The English Bible Translation Series

List of Major English Translations of the Scripture


As I prepared this series, I kept a running list of all of the various English translations that I came across.  This is the list grouped according to translation philosophy as explained at the end of this document and throughout the series.  English translations are so numerous, that it would be impossible to make a comprehensive list, but this list should include most editions with which even the most avid Bible reader would come in contact.  Keep in mind that the translation philosophy does not necessarily indicate accuracy or quality of scholarship, as some "literal translations" make poor translation choices and some idiomatic translations very accurately reflect the original languages.    

Mainstream Bible Translations that are easily available to the average consumer and mass produced today are in bold.  Within each category, the translations are in alphabetical order.  The “King James Version” is an American term for the translation that is known as the “Authorized Version” in the rest of the world.  

Literal Translations

American Standard Bible

Amplified Bible

Analytical-Literal Translation (NT only)

Defined King James Bible

Douay-Rheims Version (Catholic)

English Majority Text Version (by and for the Majority Text-only crowd)

English Standard Version

Modern King James Version

New American Standard Bible

New American Standard Bible Update

New Emphatic Version

New English Translation (known as the NET Bible, available exclusively on the world wide web)

New King James Version 

King James Version (1611 edition)

King James Version (1769 revision)

King James 2000

King James for the 21st Century

Lamsa’s Holy Bible from Ancient Eastern Manuscripts (translated from Syriac Peshitta)

Revised Authorised Version (British edition of NKJV)

Revised King James New Testament (NT only)

Revised Standard Version 

Revised Young’s Literal Translation

The Better Version

The Literal Translation of the Holy Bible (called at first “King James II”)

The Third Millennium Bible

Updated King James Version

Webster Bible (revised KJV with spelling corrected to modern usages)

Young’s Literal Translation

Moderately Literal Translations

Holman Christian Standard Bible

New American Bible (Catholic)

New Jerusalem Bible (Catholic)

New Revised Standard Version 

The Jerusalem Bible (Catholic) 

The Jewish Bible

World English Bible (revision of the 1901 ASV)

Moderately Idiomatic Translations

Berkley Version / Modern Language Bible

Confraternity Version (Catholic)

Ferrar Fenton Bible (British)

God’s Word to the Nations

International Standard Version (NT only; OT not yet complete)

McCord’s New Testament Translation of the Everlasting Gospel (NT only)

New Berkley Version (also known as “The Modern Language Bible”) 

New International Version

Recovery Version (NT only)

The Christian Counselor’s New Testament

Today’s New International Version

Idiomatic Translations

American Translation

Beck’s The Bible in the Language of Today:  An American Translation

Complete Jewish Bible (uses Hebrew for names and places)

Concordant Version 

Contemporary English Version 

Christian Community Bible (Catholic; also known as the “Bible in Worldwide English")

God’s Living Word (books written by John only)

International Children’s Version 

Moffat’s A New Translation

New Century Version (Adult version of the International Children's Version)

New English Bible (British)

New International Reader’s Version 

New Living Translation (1st and 2nd editions)

Revised English Bible (British; a revision of NEB)

Today’s English Version / Good News Translation / Good News Bible

Translator’s Translation

Weymouth’s New Testament (NT only)

William’s A Translation in the Language of the People

Extreme Paraphrases

American Sign Language Translation (Video only)

Barclay’s A New Translation (NT only)

Better Life Bible (also known as “The Biker Bible”)

Cotton Patch Version (Luke, Acts, Pauline Epistles only)

English Version for the Deaf

God’s New Covenant:  A New Testament Translation, by Heinz W. Cassirer (NT only)

New Life Version 

Phillips / New Testament in Modern English, Revised (NT only)

The Afro Bible Translation

The Letters of Paul:  An Expanded Paraphrase by F.F. Bruce

The Living Bible

The Message

Wuest’s:  An Expanded Translation (NT only)

Antiquated English Translations

Bishop’s Bible (Catholic)

Coverdale 

Darby Bible

Geneva Bible

Great Bible

Living Oracles

Matthew’s Bible

Taverner’s Bible

Tyndale's New Testament 

Wesley’s New Testament (NT only)

Wycliffe & Purvey

Yes Word (update of Tyndale translation)

Heretical Translations

New World Translation (Jehovah’s Witness)

Explanation of Headings:

Literal Translations – The technical name for this type of translation is called “formal equivalence.”  The translators try to translate the text word for word and yet still be readable in English.  Good literal translations tend to be very accurate to the Greek and Hebrew text but sometimes read stiffly because of their adherence to the word order and structure of the original languages.  They are typically written at a higher reading level and vocabulary.   

Moderately Literal Translations – These translations also attempt to translate word for word equivalence, except when the readability of the English suffers and then they may try to express part of a verse by translating a phrase with an equivalent thought.  These tend to be accurate, yet easier to read than the more “literal translations.”  Some study may be required on the part of the reader to fully understand some of the ancient idioms and figures of speech.

Moderately Idiomatic Translations – These translations try to translate phrase by phrase or “meaning by meaning.”  They seek to combine ordinary language usage with the text.  These translations are trying to “walk the line” between a Bible that is easy to understand and read and yet still hold to the original meaning and terminology.  They give great weight to what they perceive as the context and intention of the original writing in their translation.      

Idiomatic Translations – These translations attempt to translate scripture thought by thought and are more concerned with communicating the general idea of the passages rather than word for word accuracy.  Idiomatic translations try to recreate what they feel was the intended general impression of the text.  They may substitute a more modern figure of speech or comparison that they feel presents the same basic idea of a Biblical era phrase.  Idiomatic and moderately idiomatic translations are usually easy to read and comprehend, but many times the interpretational views of the translator greatly influence the wording and verbiage selected.   

Extreme Paraphrases – These are translations reworded in the translator’s own words.  They basically reflect what the translator believes the general meaning of the passage to be.  They are great reading for fun, but tend to be highly interpretive and severely biased as to the translator’s beliefs.  Extreme paraphrases are not recommended for serious Bible study.    
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